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felelő magyar végződéseket azonos gyakorisági szinten 
akarnánk tanítani, rendkívül megnehezítenénk az in-
dulást; az olaszban természetszerűen magasabb gyako-
riságú a létige, s az "avere" is túl korán kerül elő 
ahhoz, hogy a magyar "nekem van" típusú szerkezetet 
is belezsúfoljuk az első szövegbe. Más a megterheltsé-
ge az olaszban a "faré", "csinálni", "tenni", "stare" 
"valahol lenni", "dare", "adni" és "prendere", "fogni", 
"venni" igéknek, mint a magyarban, mert számos olyan 
szerkezetben vesznek részt, amelyek helyett a magyar 
külön igét használ stb. 

E lényeges eltérések ellenére is menti azonban 
valami az olasz gyakorisági szótár alkalmazását, ne-
vezetesen az, hogy szövegeink olasz anyanyelvűek szá-
mára készülnek, akik kezdetben magyar nyelven is úgy 
próbálják kifejezni gondolataikat, hogy lefordítják 
anyanyelvük leggyakrabban használt elemeit.(...) 

(.1901.; 

S z ó n y i György Imre 

Mit tanítsunk felsőbbéves magyar szakos külföldi 
hallgatóknak ? 

Egyetemi tanszékeken, ahol a magyar nyelv okta-
tása lelsőfokú szinten, a magyar filológia oktatásá-
nak részeként épül a tananyagba, az anyanyelvi lektor 
feladata is sokkal nehezebb és differenciáltabb, mint-
ha csak egyszerű nyelvoktatásról lenne szó. A fő prob-
lémát természetesen nem a nyelvi tudás megalapozása 
okozza - az, ha úgy tetszik rutin feladat - hanem az 
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a tény, hogy még a felsőbbévesek nyelvismeret szintje 
sem tökéletes - hiszen többségük nem tudott magyarul 
az egyetemre való beiratkozása előtt - s ebben a tani-
tási szakaszban már ötvözni kell a magyar szintű nyelv-
tanítást a speciális terminológiák kialakítását elő-
segítő országismereti, kulturális témákkal is. Mindezek 
a problémák természetesen azokon a külföldi magyar tan-
székeken jelentkeznek, ahol a diákok többsége nem magyar 
anyanyelvű, s ahol a program célja nem magyartanárok 
képzése a magyar kisebbség számára, hanem filológiai ok-
tatás a magyar kultúra iránt tudományos szempontból ér-
deklődő, de arról, valamint a nyelvről korábban mit sem 
tudó^ hallgatóknak. 

A Varsói Tudományegyetem Magyar Tanszéke meglehető-
sen egyéni arculatú kultúránk előretolt állásai között, 
ugyanis itt a hallgatók nem magyar anyanyelvűek és több-
ségük, amikor megkezdi tanulmányait, nem is tud magyarul 
A tanszék mérete, a könyvtár nagysága, a hallgatók szá-
ma viszont inkább a szomszéd országok, Pozsony, Kolozs-
vár magyar tanszékeivel rokonítja. Jelenlegi problémafel 
vetésemben ez a tény a tankönyvellátással, a részkép-
zéssel kapcsolatban jelentkezik - ugyanis a varsói ma-
gyar tanszéken,- az iy80/81-es tanévben, a kétévenként 
indított három évfolyamon hatvan diák tanult magyar fi-
lológiát! A speciális helyzet ellenére ... - problémáim 
nagy része azonban közös a más egyetemeken működő ma-
gyar lektorokéival is. 

Bár a felsőbbéves hallgatók magyar nyelvi képzésé-
nek problémáiról szeretnék beszélni, röviden érdemes 
áttekinteni mind az öt évfolyam nyelvi képzési tervét, 
valamint azokat a segédanyagokat, amelyek - többnyire 
elvileg, kisebb részben gyakorlatilag is - rendelkezé-
sünkre állnak. 

Az első két év tantervi feladata a magyar nyelv 
alapjainak megbízható elsajátíttatása, megszilárdult 
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beszédalgoritmusok kialakítása, s természetesen a ma-
gyar kiejtés hibátlanná tétele, thhez az alaptanfolya-
mot jól szolgálhatja a NEI Színes Magyar Nyelvkönyve 
a munkafüzettel. Korábban a régi ötkötetes változatot 
használtuk, ami viszont csak módosításokkal, kiegészí-
tésekkei volt alkalmazható. E nyelvkönyv anyagát jól 
tudtam kiegészíteni a washingtoni Foreign Service 
Institute H u n g á r i á n B a s i c C o u r s e nyelv-
könyvének intonációs es szituatív drilijeivel; (.kiej-
tési gyakorlatokként; Weöres és Tamkó Sirató gyermek-
versekkel, valamint fényképalbumokkai, illusztrációs 
anyaggal. 

Differenciálódik a lektor feladata a harmadik és 
negyedik évfolyamon, ahol a tantárgy célja a megszer-
zett nyelvi alapismeretek megerősítése és magas szint-
re emelése; középfokú beszéd- és íráskészség kialakí-
tása, valamint a hungarológia tudományai (.irodalom, 
nyelvészet, történelem; szakterminológiájának megis-
mertetése. Alaptanfolyamként itt az Anyanyelvi Konfe-
rencia H o g y a n m o n d j u k h e l y e s e n című tan-
könyve kínálkozna, niszen ez olyan tanulók számára 
készült, akik már valamennyire tudnak magyarul. A har-
minc nagyterjedelmű számos kiegészítő feladattal el-
látott lecke elegendő törzsanyagot tartalmaz a harma-
dik és negyedik évre. Ebben az időben már lényeges 
olyan önáló munka megkezdése is, amelynek során a hall-
gatók önállóan ismertetnek rövidebb cikkeket (.általá-
ban a Magyarország lolyóirat írásait használtuk;, azt 
szótárazzák, arról vitatkoznak stb. Segédanyagokként 
itt haszonnal dolgoztam az A b l a k - z s i r á f képes 
gyermekenciklopédiából, a T a n u l n u n k m a o v a -
r u 1 ! általános iskolások részére készült nvelv-
knnyvből. Hernádi Sándor nyelvművelő munkáiból, az or-
szágismereti témaköröknél pedig olyan kismonográfiá-
kat vettek kézbe a hallgatók, mint az Unger-Szabolcs 
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M a n v a r o r s z á a t ö r t é n e t e ; Szerb Antal M a -
g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e t e , a Képes Történe-
lem, Képes Földrajz stb. kötetei. 

Még az ötödéven sem fölöslegesek a magyar nyel-
vi órák. Itt a feladat magasszintű nyelvi tudás kiala-
kítása és szintentartása, nyelvművelés, valamint a 
hungarológiai tantárgyak egyes témaköreinek magyar 
nyelven való feldolgozása, tekintve, hogy gyakorlati-
lag minden tantárgy oktatása - a lektori órák kivéte-
lével - lengyelül folyik. 

A változatos tantervi célok ellenére sem szükség-
telen még ötödéven sem valamilyen alaptanfolyam beve-
zetése, amely egy cikkszemelvény-válogatás, megfelelő 
nyelvtani gyakorlatokkal ellátva. Emellett az órák 
nagy részben a hallgatók önálló munkájára épülnek, amely-
nek alapját a magyar kultúra Kezikönyvei (.A magyar iro-
dalom története; Magyarország története; művészettör-
téneti és néprajzi monográfiák) képezik. A szókincs-
bővítésben felhasználjuk a M a g y a r s z i n o n i m a -
s z ó t á r t és az I d e g e n s z a v a k é s k i f e -
j e z é s e k s z ó t á r á t is. 

E teljesnek látszó anyag és tanterv, valamint a 
számos segédanyag ellenére sem mondhatjuk, hogy a kül-
földi egyetemisták nyelvi képzése problémamentes. A 
gondok felsorolásának elejére kívánkozik a tankönyv-
kérdés, ezen belül is a két alprobléma: miből tanít-
sunk és hogyan szerezzük be ezeket a könyveket. 

A tankönyvek összeválogatása ma már szerencsére 
a kisebb probléma. Lektori Óráknál célszerű nem a cél-
országban előállított nyelvkönyveket, egyetemi jegyze-
teket használni, hanem olyanokat, amelyek egynyelvűek, 
és a tanítandó nyelv országában készültek. A hetvenes 
években Magyarországon számos tankönyv megjelent, né-
melyik közülük igen magas színvonalú, s eredményesen 
használja fel a nagy világnyelvek egynyelvű tanköny-
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veinek - Alexander, Mauger, Schulz-Uriesbach -eredmé-
nyeit. A pálmát az alapfokú dktatásra készült Színes 
magyar nyelvkönyv viszi el, de mint a varsói tanterv 
ismertetéséből kiderült, magasabb szintű nyelvi kép-
zéshez is található tankönyv, mint pl. az Anyanyelvi 
Konferencia kézikönyve. 

A kép látszólag rózsás színeit nagyban elsötétí-
ti az a tény, hogy a mondott tankönyvek jószerivel 
beszerezhetetlenek - Magyarországon is, nem beszélve 
a külföldi munkahelyekről. Jellemző tény, hogy ezek 
a tankönyvek általában egy-egy intézmény megrendelé-
sére, speciális céllal készültek, s példányszámuk ál-
talában kicsiny. Ezek a megrendelő szervek mind intéz-
ményesen, de önállóan foglalkoznak a magyar nyelv ta-
nításával - Debreceni Nyári Egyetem, Anyanyelvi Kon-
ferencia, Nemzetközi Előkészítő Intézet stb. -, s úgy 
tűnik, hogy még mindig kevés a kooperáció és az igények 
koordinálása közöttük. 

Különösen nehéz a helyzet a külföldi magyar tan-
székeken, hiszen mi intézményesen nem vagyunk kapcso-
latban egyik fent említett szervezettel sem, könyvvá-
sárlási valutakereteink rendkívül limitáltak, s a 
tankönyvrendelés is szervezetlen. Jogos kérdés lehet, 
hogy vajon a minisztérium feladata kell-e, hogy legyen 
a külföldi tanszékek tankönyvvel, segédanyagokkal való 
ellátása',-1 tgy lengyel példát szerétnék idézni: Ott a 
Polonikum nevű intézet koordinálja a lengyel nyelv és 
kultúra oktatását az egész világon, mindenhonnan hoz-
zájuk lehet fordulni módszertani, vagy egyéb kívánsá-
gokkal. Nagyon hasznos lenne Magyarországon is egy 
ilyen központ, amelynek egyelőre a koordinációs szere-
pet kellene ellátnia, vagyis segítenie az oktatási 
segédanyagok, tankönyvek külföldre juttatásában, illet-
ve a tájékoztatásban, hogy milyen anyagok állnak ren-
delkezésre egyáltalán. Egy későbbi fázisban aztán ön-
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álló költségvetést is kaphatnának, hogy a könyvek meg-
vásárlását is intézhessék. 

A külföldön tanuló magyar szakosok legnagyszerűbb 
alkalma a nyelvtanulásra és szakmai orientálódásra a 
részképzés, amely féléves magyarországi tartózkodást 
jelent. A tapasztalat szerint a részképzés azonban mesz-
sze nem olyan hatásfokkal dolgozik, mint azt várni le-
hetne. Ennek oka elsősorban az, hogy a részképzés foglal-
kozásainak összeállítói nem veszik figyelembe azt a 
tényt, hogy a külföldi hallgatók nyelvi szintje nem 
azonos a magyar anyanyelvüekével, de azt sem, hogy tár-
gyi tudásuk nem hasonlítható össze az itthoni tanulóké-
val. Bármily szomorú is, de egy végzős varsói magyar 
szakos hallgató irodalmi és nyelvészeti tudása legjobb 
esetben egy magyar érettségiző ismereteihez hasonlítha-
tó, s ehhez járulnak még a nyelvi nehézségek. Ilyen kö-
rülmények között viszont idealizmus elvárni, hogy a rész-
képzésen részt vevő hallgatókat lekösse az átlagos egye-
temi előadás, vogy szeminárium, amelyre "érdeklődésük 
alapján" beosztják őket. Ezek a hallgatók nagyon is spe-
ciálisan megtervezett oktatást igényelnének, az otthoni 
egyetemhez hasonló szigorúsággal számon kérve eredményei-
ket, s az egész tananyagot úgy kellene előadni, hogy 
nyelvi szintjüknek is megfeleljen. Természetesen a rész-
képzősöknek egyéni programok szerint is kell dolgozniuk, 
de ezt a programot, s a vezető tanárral való konzultá-
lást is csak a lenti szempontok figyelembevételével sza-
bad összeállítani. 

Csak két problémát emeltem ki a külföldi magyar 
szakos egyetemisták képzésével kapcsolatosan. Ez a ket-
tő azonban számos más, részproblémához is elvezet. A 
tankönyvellátás kapcsán azonnal fölmerül a többi segéd-
anyagok, nangszalagok, szemléltetőeszközök, szöveggyűj-
temények gondja is, hiszen Varsóban például a magyar 
gimnáziumi irodalmi szöveggyűjteményeket használják egyéb 
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híján. Egy másik probléma azokat érinti, akik a magyar 
irodalommal, vagy nyelvészettel akarnak foglalkozni, 
de olyan szempontok szerint, amelyek nem teszik nélkü-
lözhetetlenné a magyar nyelvtudást. Vajon elegendő 
számban állnak-e rendelkezésre olyan világnyelveken ki-
adott kézikönyvek, amelyek kultúránkat, vagy társadalom-
tudományunk eredményeit ismertetik a világgal? 

Magyarországon már kialakultak a fórumok, ahol a 
hazánk iránt érdeklődő külföldi tájékozódást nyerhet, 
de az sem lehet közömbös azonban számunkra, hogy a kül-
földi egyetemeken milyen képet alakítanak ki rólunk. 

(1981.) 

B r a t i n k a József 

Magyar nyelv kezdőknek - franciául 

Amikor hozzászólásomra készültem, azt a kérdést 
tettem fel magamnak: mi volna az a téma, amely a lekto-
ri konferencia érdeklődésére leginkább számot tarthat; 
és másfelől, amely a magam munkájáról, tapasztalataim-
ról vagy éppen gondjaimról is képet tud adni. Válasz-
tásom a kezdő nyelvoktatásra és egy hozzá kapcsolódó 
kísérletre esett. Magyarázatul csak annyit: itt, a 
nyelvtanulás első fázisában dől el sok minden a to-
vábbiakra nézve is; ez látszik a legkönnyebbnek, tehát 
itt kell a legkörültekintőbben eljárnunk. 

Néhány szót munkahelyemről: a hozzávetőlegesen 
másfél évtizede fennálló "egyszemélyes" lille-i magyar 
lektorátus egy tekintélyes nyelvi tanszék, közelebbről 


